
Na osnovu Odluke Izbornog veća Filološkog fakulteta Univerziteta u Beogradu br. 484/1 od 27. 
2.2013. godine, a u skladu sa članom Zakona o visokom obrazovanju Republike Srbije i članom 116 
Statuta Filološkog fakulteta Univerziteta u Beogradu, izabrana je Komisija za pripremu izveštaja o 
kandidatima koji su se javili na konkurs za izbor docenta za užu naučnu oblast Sinologija, predmet 
Kineski jezik i književnost. Čast nam je da Vam tim povodom podnesemo sledeći 

 

     I  Z  V  E  Š  T  A  J 

 

 Na konkurs raspisan u listu „Poslovi“ br. 509 od 20.3.2013. godine, na radno mesto docenta za 
užu naučnu oblast Sinologija, predmet Kineski jezik i književnost, prijavio se jedan kandidat: dr Ana 
Jovanović. 

 Ana Jovanović (r. 1976.god.), diplomirala je 1999.god na Katedri za kineski jezik i književnost 
Filološkog fakulteta Univerziteta u Beogradu. Kao stipendista vlade NR. Kine treću godinu akademskih 

studija (1996-1997) provodi na usavršavanju na Šandong Univerzitetu (Shandong University) u 
gradu Ðinanu (Jinan), provincija Šandong, NR. Kina. Nakon diplomiranja započinje magistarske 
studije na Filološkom fakultetu Univerziteta u Beogradu na smeru Nauka o jeziku koje nastavlja 
2000. godine na Katedri za kineski jezik i književnost Pekinškog Normal Univerziteta (Beijing 
Normal University), na smeru Kineski jezik i pismo (pravac istraživanja: gramatika savremenog 

kineskog jezika). Magistarsku tezu 现代汉语“了 1”、“了 2”共现句的结构及语义特征 

(„Strukturalne i semantičke karakteristike rečenica sa dva ‘le’ [le1 i le2] u savremenom 
kineskom jeziku”) uspešno je odbranila jula 2003. god. i stekla akademsko zvanje Magistra 
kineskog jezika i književnosti. Diploma magistarskih studija gorenavedenog univerziteta 
nostrifikovana je 2005. godine na Filološkom fakultetu Univerziteta u Beogradu. Doktorske 
studije iz kineskog jezika i pisma završila je januara 2010. godine na Fakultetu za kineski jezik i 
književnost Pekinškog Normal Univerziteta, gde je nakon uspešno odbranjene doktorske teze 

pod naslovom 概念隐喻论与汉语人体词及其相关表达研究 ―“人体”在概念化过程中的作

用 („Primena teorije konceptualne metafore u istraživanju reči za delove tela i izraza vezanih za 

njih u savremenom kineskom jeziku ― uloga koju ljudsko telo ima u procesu konceptualizacije”) 
stekla akademsko zvanje doktora kineskog jezika i književnosti. Februara 2011. godine komisija 
Univerziteta u Beogradu priznala je diplomu stečenu na gorenavedenom univerzitetu kao 
diplomu doktorskih akademskih studija Filološkog fakulteta Univerziteta u Beogradu, doktor 
filoloških nauka – Nauka o jeziku. Predavačkim radom se bavi u kontinuitetu od 2003. godine. 
Radni odnos na Filološkom fakultetu Univerziteta u Beogradu zasnovala je 8. marta 2012. 
godine, u zvanju lektora za kineski jezik. Drži nastavu na predmetima Savremeni kineski jezik 
G1/G2 i Kineski jezik 3/4. Bavi se naučnim i prevodilačkim radom.  
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Ceneći dosadašnji rad koleginice Ane Jovanović, savesno i predano obavljanje 
predviđenih poslova, kao i ukupne naučne i stručne rezultate, Komisija ima čast da dekanu i 
Izbornom veću Filološkog fakulteta predloži da se dosadašnji lektor za predmet Kineski jezik i 
književnost, dr Ana Jovanović, izabere na radno mesto docenta za užu naučnu oblast Sinologija, 
predmet Kineski jezik i književnost. 

 

U Beogradu, 09.04.2013. 
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